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Officials from China’s Religious Culture Publisher visited CTTB
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From May 28" to 30", Ren Jichun, Director of the Religious and Cultural
Publishing Company of the PRC’s State Administration for Religious Affairs,
along with four other people, visited the City of Ten Thousand Buddhas. On
May 29*, the abbot of CTTB, Dharma Master Heng Lyu, held a conference
for both parties to discuss the publication of religious books in China.

Director Ren traveled to the United States mainly for the 2015 Book Expo
America in New York. With him were Li Song, Manager of the Distribution
Department; Wang Zhihong and Zhang Xiuxiu, Managers of the Editorial
Department; and editorial department officer Ma Shuo. After the book expo,
they came to visit the City of Ten Thousand Buddhas and gave a plaque that
said: “Commemorating Exchange, Cooperation, and Friendship between the
United States of America’s City of Ten Thousand Buddhas and the Religious
and Cultural Publishing Company of the PRC’s State Administration for
Religious Affairs on May 20157, along with other gifts from the Religious and
Cultural Publishing Company. Dharma Master Lyu also gave them collections
of the Venerable Master’s talks, such as Vajra Pestle, and gifts from DRBU in
return.

Director Ren indicated that there are three main objectives for the trip to
CTTB : exchange, cooperation, and friendship. He said that eighty percent
of the world’s population of seven billion people is religious; in other words,
about five billion people believe in a religion. President Xi Jinping is especially
concerned with carrying on the Chinese cultural heritage; therefore, the
Religious and Cultural Publishing Company has no shortage of work to do. In
addition, the religious books they publish are all for the purpose of bringing

benefits to living beings. Director Ren believes that he has affinities with the
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Buddhadharma, and was also the leader of Chinese lay supporters to the third
World Buddhist Forum.

Because the Dharma Realm Buddhist Association’s Buddhist Text Translation
Society has already published hundreds of volumes of Buddhist sutras and books
in different languages, Madalena Tan asked Director Ren if they were willing
to publish these translated books. He agreed and said that BT'TS publications
could be a welcome catalyst to the exchange of Western and Chinese cultures.
He hopes to continue the collaboration with BTTS in the future and says that
the Religious and Cultural Publishing Company should not concentrate solely
on China, but on the entire world. Therefore, it is important to have a holistic
worldview. They would also like to translate American Buddhist publications
into Chinese.

Dharma Master Lyu said in his address to the guests that the word “Buddha” in
Sanskrit means an “enlightened one”. Buddha is not only capable of enlightening
himself and others, but has also perfected all practices of enlightenment. Since
members of the Religious and Cultural Publishing Company have the intention
to bring benefits to living beings in China and the world, this signifies that these
people have the Bodhisattvas resolve. The Buddhadharma is not the result of
calculations, but something that has to be experienced and practiced in daily life.
Take cause and effect for example: when one does wholesome deeds, one’s body
and mind is naturally at ease; on the other hand, when one is doing something
bad, one’s mind becomes dark and the body becomes tense. The retribution
has revealed itself already at the moment the deed is done. Therefore, the most
important thing in learning the Buddhadharma is to enlighten oneself first. Then,
one can help others to become enlightened, and go on to perfect all practices of
enlightenment.

The Religious and Cultural Publishing Company of the PRC’s State
Administration for Religious Affairs has been publishing the Venerable Master’s
commentaries of Buddhist sutras for the last ten years. The books include
the Amitabha Sutra, Sutra in Forty-Two Sections, Dharma Flower Lotus Sutra,
Shurangama Sutra, the Shurangama Sutra’s Four Clear and Unalterable Instructions
on Purity, Sixth Patriarch’s Platform Sutra, Earth Store Sutra, the Avatamsaka Sutra’s
Worthy Leader Chapter, the Chapter on Samantabhadra Bodpisattvas Conduct and
Vows, Flower Adornment Sutra Preface with Commentary, Flower Adornment Sutra
Prologue with Commentary, Great Master Yongjias Song of Attaining the Way, and
Verses without a Stand and Prose Commentary of the Heart Sutra.

The manager of the Distribution Department, Li Song, said: “The
commentaries of these Buddhist sutras sell very well, and demand increases every
year. Among Buddhist publications in general, they have been on the “hot sale”
list for a long time. Books that were published more than a decade ago are still
going very strong and there is no sign that people are losing interest in them. This
characteristic is unique to the Venerable Master Hsuan Hua’s commentaries.”
By December 31st, 2014, the annual sale totaled up to two hundred and ten
thousand books.

After the conference, Dharma Master Lyu brought the guests to the Buddha
Hall and the No Words Hall to revere the sharira of Shakyamuni Buddha, Great
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